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Abstract

This article employs a comparative research methodology to analyze and compare the concept of
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“time” in Spanish and Chinese at a micro level. Specifically, the article summarizes the similarities
and differences in the terminology, concept, grammatical category, classification, and expression
methods of “time” in these two languages. Through the comparison, it is observed that in Spanish,
“time” is referred to as “tiempo”, whereas in Chinese it is referred to as “tense”. The concept of “time”
within the grammatical category exhibits similarities between the two languages. However, Span-
ish tense strictly falls under the grammatical category, while the study of Chinese temporal systems
often encompasses lexical or semantic categories. Moreover, regarding the classification of “time”,
when time reference is employed as the basis for categorization, both languages share similarities,
yet Spanish typically relies on morphological inflection as the criteria for classification. Lastly, in
terms of expressing “time”, both languages utilize lexical means to convey semantic information.
Spanish achieves this through verb inflection to mark tense, whereas Chinese commonly employs
particles as markers for the temporal system.
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1. 5|

FFIE S REAEAE BT XS, R DUEE A 7 FRIE, i B B RS SRR A
FE, REH B ME UER. (B2, ElEusid, HREAA M. RIEEaSs2, vt
IR Z ENRGE B TR riE, HE2HamEZamtE, . &, /. X0 ARSS @ RC RSBk
B PGS, VRN — MRS IOLE S s NESBE T, WIJEE OATE B 80 772U Blx e
TR, TR A BRI T VA F B T R IA

TEVUHE A BZA AL S, M TPRSMREZ, manad B a2, “B” #2158k
RN KM TS T DL SO BB 2225 Rk U, RIREE AT B ARE 2 [EAE BRI AL 22 5, (iR %
A0 25 RV FH AR 1 S N PR e o T AR 45 44 32 SCRVT v 3 CBEAE, H ARTB IR 2 ST R 179 048, B “IH
IR (BRE) 2 B A B T-H S (H AR E) B R, BT 1H S AR 458 2 18] (R AR AL #0222 S (Santos
Gargallo, 1993: p. 35) [1]. [ 2= 75 BRHE A FF AT RV A S, R EE B h 2 2 AT
AT RE B PR 22 2R 1 EK RS

NIk, ASOE SR E 6 LR S i, s PR B A S it BT RO E T I B A b —
i, SCERARFTFR AR S X B [ O3, FRHTRTEG Oy, i BARE o b, H
PEIEA BRI P SC IR B T TEIEFR GRS LFRIE A A E TR A A LR A BRI B A%
AR NTEIEA 1B B BbRIe B L SR A i B FR “B” B R 4.

2. BIEFERY “BYV
2.1 BIEEGFE “B” B R3

VEITIE S e, I R AR RS B REE TR ORE . Comrie (1985) [2]IA,  “IN” SXf
B VIR ) A AR I [A) (A Rk o FE VGBI P i, I (tiempo) " AN 1] 55 55 AHE , Bk OV “ Bl i 25 (tiempo
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verbal)” (RAE, 2005) [3].

AN A AR T F BN ZR G A RS IERT, AT DU I 318 JE A A R AR I (] (R UE S, B
[ Jehs A5 i (RAE and ASALE, 2009: § 23.1€) [4].

45 &, Byl A5 AT DURIE A [F] (bR AEREAT 4398 TEAS A L N [R]85 78 MR S HFAE . AR TEAS S5,
BRI R, R RA A AT TR I RN E E R, M CEarE” , W
Zyin] “haber” 1 3B 2R 32 EE 530 (1) 25 418 4 B (RAE and ASALE, 2009: § 23.1g) [4]. Wik 1 4%
MRS TV ES R I ITA 7328, DLAAERN 73 S8 58— AFREL UGS L 3 i) Je 4 7 2

Table 1. Classification of Spanish verb tenses according to morphological structure—taking the verb amar (love) as an example

F 1. AYERERANTSIRBR SR 7 E——LARNiE amar () A1)

] BRI 25 HAENS
R Ex il AR Ex 1]
LRI amo IUALE 58 he amado
fa L 22 N amé Tk 2 58 habiaamado
Wik = i 2 AR ST RN amaba A 2 hubeamado
TR ALK SR s amaré F4 K 5E BT habréamado
faj B4 E R amaria BH %MK habriaamado
FILAE ) ame FILAE 58 hayaamado
el ot % ok sE amara/amase i 2 58 By ?]t?)iiirsizr:]nz%%/
AT ALK SR s amare F4 K 5E BT hubiereamado

TRYEIS [B] 5 5E , BN A7 AR AS” AR A" o PUiEZh I A 7T e =28
6], 4> ATEERS A (Punto del habla, LA f&#% PH). M8 A] (Puntodereferencia, DL K f&Fx PR)FIZEA}:
i (8] (Puntodelevento, LA RfEIFK PE). 25T i 25 AIE 15 B[R] X 2 AH %, AR U 15 BT [A) RS54 B 21 1 26 R
Ao ATE AT G 2 0) s 1 (AR RIS J5 CFs RIS (RAE and ASALE, 2009: § 23.1m) [4], n:

%1 1: El tren se averidenelcamino. ‘K 4= Hfs 7. (L 2:0T)

%1 2: Irda Madrid mafiana. fth IR Z 2 D B, (R

%1 3: Hoy me levanto a las 6. K3 6 fEMIK. (ER)

AEE S 25 B 2 BR[O AR R O R o SR (a0 ] DL AR 2, ta] DI a] IXJa), (H
SRR AN Sl 7 BN 25 11 S 440 PSR (8] 317 f5 2 856 R (RAE and ASALE, 2009: § 23.1w) [4]. sl 4~6 F K
ARSI 2 |, 9] 7 R R4, B 8~9 SRS Z )G .

%1 4: Me dijo que habia llegado hacia mucho. fth &5 JFFABIR Rt B 1. (25 5¢ i)

1 5. Hastael domingo pasado, he acabado todos los trabajos de este mes. F| FA, RELEM T XA
HETE R TAE. (FULE5E )

%1 6: Cuando tenga 30 afios, seguroque me habré casado. 44 30 &I, HECALEE 7. (K R5E )

%1 7: Me dijo que quedaba en casa aquel dia. fth &5 VFFABISRAER . (22 A& 5¢ i)

5 8: Me dijo que vendria mafiana. it 75 VR BEARIA KK . (AR - ik k)

%1 9: Con el atasco que habia, supuse que no habrias llegado a tiempo. ZZIEA 4153, ALUNIRAGE
Bk . (A% - i 28R 58 )
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WEAL,  H TP A I A AR B A HE, A IS A R EE TR IS, i 25 58 e
R ARTERT S BRIk, Bl A AT DU AR R AR 42 “ SERUIIBT S B R SERUMIRT S (e
1 FR).

2.2. BHEFIES “R” BURIE

TEVEIEA 1B, ST IR 15 BAETE SGEmE h T ol 2 Mg ARIE, Wi @yer, FER). m@liE%
& (muy pronto, FEH B AR 45 1E (de dia, R A4 35 4515 (el lunes, £ H—), PLE #hiA i1 5 37 7% 2 (comi,
Lzt 7)KEIE(RAE and ASALE, 2009: § 23.1d) [4]. MEIEEIEREH,  “B” Bbric 5 32 8 5hia
SR . E40 Rojo (1974: p. 76) [5]1Frik: Bl N—MiBS ks, BHEREWARZANFHZ
BFEC R IRE S AREIENEIEE, v LA AL I 75 sRE A [F] B )45

FEPUHE A B LA R VF 2 HARENRGE R, shiag — R4 222000 B Rei% a5 A1 T 7 - i
B LBV, WAFR. IS RS, %R (FHEFEEZH%) (RAE and ASALE, 2009: § 23.1a) [4]
I : “PHHETERIENA B & ‘tiempo ()" . ‘aspect (f&)” . ‘modo (zX)” . ‘nimero (%)’
A ‘persona (AFR)’ SEiEVETENE” o G, WESuTHEURE RoR, BANTEYEA BB B2 AR 193 FrAEL)
FASHEI 1) AZ A7 T2

FRAE I A5 0t shid] JE T AR O fRE, — TS, PEEE 5 (0 8 37 sl AN 4 1A A (raiz)
Ji 3737 & (desinencia) (RAE and ASALE, 2009: § 4.1a) [4]. 7EFLNIBhiE A, 6 TORFEANAS, 1M i 4 i 2 U
SR HEAT BA MRS R AR AL . R R R AT ALY N =ANER S e 1A T oo 5 (Vocaltematica,  LL R AR VT),
BRI EEAH ARG, AT 3R RS LR R o HE R B S A BT R AR A A A A U o
(Tiempoymodo, EAFfE#k TM), Hrhi&%RR S 518 R LN 28 AL 5 2% Sk 2R EE, S
PR B AR B, LR A RRAEL IR 354> (personayndmero, DL R fRiFR PN), FIRFEICEE, 459
F 1515 B (RAE and ASALE, 2009: § 4.1c) [4]. T&ZUEHIRIE, ARREAShia A2 A # HA e ia B &4
4, A r3hiaE JE e =8 i R AR ge s i AU E 7 (RAE and ASALE, 2009: § 4.2a) [4]. LL3liA
trabajar ((LAE) MRS —BILER o, Wik 2 fis, HEE Z ARRE 58 = AFRPER D i A8 AT
(i FE(g) o Whabh, KT H Bhahia A 3 i 103l 25 0w T M R 2 GBS, JE#F A SE PN A TM
(R TR .

Table 2. Spanish verb inflectional structures—taking the verb trabajar (work) as an example
7 2. B hIAE T B IRAR & ——LAENIR trabajar (T1E) A1)

IR . BT R
Bz AR e
R A NFRFIEL
trabajabamos a ba mos
trabajo ) 0’ g
trabajas trabaj a [} S
trabaja a [/ [}
trabajado/trabajando a

VHREPHIE, TR, TR AEARE N, B, Bajo Pérez (2011: p. 539) [6]7EAAT (FHIEF EELH4) 1
FPPA, WTFCE (VT)RZIA)E T FmA R SR, MR 7E5 1.5e M2 4.3 i, 40laH “if oo & 28 9 sy
I—865r ", ERINEJEITHRRA T NI WAL ERARHA “JEFroE” 8 CEFEEITE” e B 17 ARER 0,
FHRERRETFZHEN T, HTTERSIREESH S, TRRIENEH, W peinar(fill), ERIENMEIRFELEFME A
JGE, U destronar (K EL). ’

*Trabajo XAAEAr, W FaRARE AE —Ao, A¥ERE T ARKEEEHESMATTR, W trabaj™ 20T ™™, &
trabaj**'-0V™™N (RAE and ASALE, 2009: § 4.2b) [4].
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BeAt, SR R RN SRS A AR TM EIridR. i 3 512 7T g e, DL —22
frzlia amar B, ERRAXIERF, RATHE— AFRRECRAAE TM, B “o” , HEAFRF LI
Prim . MR RIAER T, SFDAFBAAFE] TM #2 “e” o HERETHA TM #H50, Rk
EM - NN e PRIR 2 2R SE i (A2, Hig I AR AT 308 “ba”
FE R AU S AR SE N B R AT b, SR SR =y “ra” f% aw iyt VERwEiTk d R A
H, TM N “re” 5 fERRIER A 8 AR R854, TM O “r

Table 3. Inflectional endings of all Spanish verb tenses—taking the verb amar (love) as an example (the constituent morphemes
are root-thematic vowel-tense and mood-person and number)

F+ 3. AYENERIRASESHETAE—UzE amar (B)AFIFIBIREARRDRR - 10FTE - R7ESMR - AR
)

AR
Eﬂ‘ﬁ P — A‘A--—‘ M P /_, M P /_, o —_— /_' N
F— AL AR FAREL E— AMEH BoAMER FAREH
ik,  am-g-0-g am-a-g-s am-a-g-g am-a-g-mos am-a-g-is am-a-g-n
IUAERS . . . . . .
B am-g-e-g am-g-e-s am-g-e-g am-g-é-mos am-g-é-is am-g-e-n
JuR ] MRk,  am-g-é-g am-a-ste-g am-g-6-g am-a-g-mos am-&-ste-is am-a-ro-n
i . Mid .  am-a-ba-g am-a-ba-s am-a-ba-g am-a-ba-mos am-a-ba-is am-a-ba-n
T 25 oK 58 T ; - ; ; . -
B am-éra-g am-a-ra-s am-a-ra-g am-a-ra-mos am-a-ra-is am-a-ra-n
ik,  am-a-ré-g am-a-ra-s am-a-ra-g am-a-ré-mos am-a-ré-is am-a-ra-n
Rk , , , , . ,
EX am-a-re-g am-a-re-s am-a-re-g am-a-re-mos am-a-re-is am-a-re-n
M2 ik,  am-a-ria-g am-a-ria-s am-a-ria-g am-a-ria-mos ~ am-a-ria-is am-a-ria-n

3. Py “Bt”
3.1. 3 “B}” BSR4

XFT 7 —iR R, CHIARE B ) RIS IR SRR AR 1 — AN E i (S
EFIES —HT), 3 BRI R RS E R AR B R EbRIL . fE58 b “IF” 2ot i), BLEE R Al
KRBy, I FEAE AR X o (GERT a2 58 B 55) o T2 T 98(1995) [71/EXS T A (phase) K il (tense)
HITES 25 (aspect) = 4k 45 1) (144 B IR IR (8] R GE A T rbr, XTIl 45 7 18 SO B RO fRE . I ) 36 W A o A1
LB AR SEAh, BRIEZEAE SGEREA 4L, L8 TR . QidET 4 (1995) [7IfREE: T IUER
MM RFM ORI H R, XNOFEEERR, BT “Hi « EEam”

KT DOEH “IF” MMES, TERATRAESCH it X T OUE & BAAA R “B” £ 4 (m
HE, 2007) [8]. KRZHZFFH U NIGETIL “I” Tobrid, BN “B” fEaAE 4 08 771 5 1
€ SRR IS A 1) JE AT AR RIA I, WPOE SRS (EET K, 1995 [7]; AHE, 1992 [9]: o
fm, 1997 [10145); WA FH I NDGETE “B7 , (EARGMILPREEMAL, AN “B 7 g T “f4&”
(yass, 3 IE Bhia AT ARl WA B EDOE T RAZ R SO BRI, IR
Frid e (FRE R, 2005) [11]. tbAh, AR ZJeniot o TRGES “mri)” —ia i) E XIFEA WIEE T
FNE TGS AN Z T B I X F ok . JE T IR &, RSO TH s “BE” @) o0 B FAEAMSCE AR 5 e

KT HAE, BBUN(2004) [12]44 73 A A0t it il FUAR X B 1] o Z606] ) 1| LA 5B I 2 9 2% 55, T LA
SRt E . BAERNE R BN RFRRAEEIERIREIN, WRIER: RAEEIEZRT, N2 L,
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RAEAEVIEZ 5 MGG RINS o TR IR i U RT DURR S 52 5 i $2 S B S R 2 1) 5 — S IR 1) R 23 D
Jeg. JEHMAEH, BT A RIS I [ PR 238, 8T 4(1995: p. 2) [71E I A XA & 1) 7 7 4
TP PGB R R KB G gl B IR eFRoRI . EE I R EEIER . 5 Ek
KIS HHELER . HFHEIER . BRI, JRE T RAEE . . “BIERARE, RS
BT o 7 Ty, 37 BRI, BrUAZaXT i GO R TR T 55— 2 M)« BIaE XAt
fe” . 2“7 AT ITHEZE, TUREF.

3.2. X “RY” HIRIA

R\ FDI, DOBERNIOLE, A R EE RN, @ — At N —A H BigE.
DRI, B A AR AL i, Blia) A B B R AR 1B I MR TR E S, HTFRIESME. 178, O
TEANAE ARG B B . X, —2e22 i ORI, DUE RN A EBIEAZN, (H2nT s
Z A A RIE e W HE S, WaiCFB, R EEFER R B4 AR, B
WHNREAR “ 77 o “3F7 . “nb7 . OSRE” S, EETE, BN E RGBSR, fEA T AR A
WEAT, DAR MR 7 Ok FROR I R GE AR BB AR, 2017 [13]; 38T %, 1994 [14]; Z4Ek4R,
1999 [15]; #3C¥, 2012 [16]55).

totmn, A FBoh e aElE <87 o CHET” o KB aT DUENEHEPRIE 5 FRoR e . BLIER
FREARFBEIAR, 2017: p. 21 [17]). BFEA RGN “HER” . “4R” F “BIR” , fEAHAEARE
W S E BRI EPRIE LR R R ], 2R . XK R “2Z 7 A LSRR )
NS, RIBRFE. YHEAFEW P, 2012: p. 17) [16].

MEETF B, @A “ 77 . “F7 . iR M CORE” SIEE AT UFRIRRID <R R 4R
tetnfga) “IZ TR 77 B, BIAS “ 77 SRR RARI G 3 BilA) CRRIZENR e B, BT R
FOUFAMATIR, gaXFmrflnr LU %, BEMASK; “HRELBER” i, “d” KRG FHMTERUE,

4. BPESFIEAPIC B BOXTEL
4.1 EHEZFEMPICR ‘B FREGIXIEE

WIEFBAE AR “i” Tz —, I EM S h BE AL, e 4 hYe TR B 10 h, M
i 5 P AT DA I (8] @A R 2 (pronto) 7 2R BN . T IS [ (AR I 8]) 220G T 5 15 R, BT B RE
Ko MPEIEH, TR (lover) —irlidid H A B EZ AL “lloverd” , Hrh “ra” {EAFRRFRA KK
K TM JE A 2, FIREAT DRI oK. B 11 DR, R rp S rp AR jl 1 I 8] 44 3] “ WK™, 1 mafiana
(W R)FEVEIE AR IR VR o PRI, 1AVE T BE VG PE B M rp o h e 3“7, (5B, AL
A i 4 AR A B 7 ORI A REAT AR T -

Table 4. Comparison of expressions of “tense” in Spanish and Chinese by example 1: lexical means

4 APFEMPCER B SEGIXTEL 1. RICFE

v Llovera Pronto.
pw AR RGOk e
X HEFWT .
j Ira a Beijing mafiana.
B 11 T Z(FkmS AR AL 3 (57 & i) Jb 5 MES
HX fi B A 22 b5
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BEAt, PEHETEAN SR DS BEIE T BOW “IF 7 BEATARIC . a0 5 ] 12 s, BARPIAIE F
) ) T WA (R B TDER A, (DR R 8] (B i 180) B 5B 1], T DO & (B2 PTANE 5 ARic 7
KA, YA S8 SR ST I AR, 220 “megradué” th “é” fE TM IEE, Rorbk
AT R o T SGRIE BE ¢ T BEATRARRS, RoR ek L.

Table 5. Comparison of expressions of “tense” in Spanish and Chinese by example 2: grammatical markers

= 5. BPEZFEMPICER B SERIRTEL 2: IEERRE

\ Me gradué de la Universidad.
s CEER wgarrebmty  WGHEW) s Ko
F3C TR T .

4.2. THEZFEMPIC “B” HIRIEE

gi b, RSO RN PP R TR SCPRIE S T T M. PEeRE. SR AR ik Tyt
AT 7 REARSS o VN E R E P AE S kT I B9SREL TR, AR AR AT
o, Wik 6 .

Table 6. Comparison of “tense” in Spanish and Chinese

= 6. WPEZEMFPI “B” BIXTEE

H H T i s
FriB I} %5 (tiempo) i il (tense)
ums T L« VST S
AR AL 4 LI AR B 2 x(E A2 L)
S et A RATL R 2 Sfs e ATAR B
A% RIS AR R, BER . S5k St g, BUGE. Kk
AHXAF5: PR AT, PR, PR J5 X SeH. HF, FHE
HARIKIIREAE e A R e s 3 ¥
BT HIRE R MR, 4. e
R (15 30)
R rTE— e N
§ . ZI—\‘-L -Ln 3 M‘ ;lb‘_} Hj = “ ” “ ” “ ‘\ ” “ 5 ” 5
(i3%) I TM I Bl T AT TR

KT W7 AEVRYEF B AN P SCHIRRIE , AR PHEA T AT TE, AEASCrh R ] I as” Ao
H7 ZA. Bt R MMESSRYE, (EFEIEA RS, BT X e AR A EE AR, R
PR BTEAERE 2 — o T T 3hia), B U AR B i 25 (tiempo verbal)o £EH S0, “R]
SE SO BRI IEE RS B — N ValE, S ERPRIG SR RS B A A A bR IS [, fErS
A1 SGUBERT T, H “BS 7 52 SONSEAERAERR R ST “B7 (95028, PIESF IR T A e i AR
PETRAS G, T2 T S AR A I A s AR I 18] 6858 70 S 48008 IS A5 AIAR O I 2 s AR A (RO R AL 7T LA
R SRR A CORSERRIIN T o T e, 20 PSR 2R AR 2O 2 R, Ry
NAEXFIHIGEE . BUEMAR) AR I HFICESH . JEHMAH). &5, RTER w7 X, WinEsES

TR BHEA T U ADRIBRR, N AT BT SO IO R, WIASERY, R SR 4.

S “RETRL PR RS EACH, (8 4R R W

SGENTBIIUAS — RIS = JETRIL IR A TR AR RROAE , 2007) [8], ASCUNBYFT R “IE”
L,
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AN T BON I BEATIE ARIK . T I RITEVERRICA BTN R, PEEES A B3l T A AR L
1 TM IR s, T SO0 I Bl b e i
5. /g5

X LEE T PEHE S R AN RSO I, RSO M S T RS SRR B PR
FMNRIETT AT R T W7 Ao X8 M 45 RN LA SO BRI K5 A AR 5 2] Az F PE B2 T I
ST ERA R RER . RIS ZIE IR, FFBA TRBE S5 S 24, FEIdBEPrgEah
DUEHEE RIS . HPFANE F AR, P BRI ER, AT ZiRsOMER . R, 7
YRR A SCAE S T AR 2S5, W RE S BUR I IE AR RN . it “IF” 105, FLBES AT LAR ]y
S 72 RAEPIRNIE 5 AL, DS B AR I S RO ANHE . SRIT, AEPUPESF IR, IS
AR Erm A E HE 4, Wl fess b [H A 254 BRI 25 1 X e ok INE. BbAh, PARE & o
T BRI 7 2K 2 S AT RE A R KRG o R R AR PP A P, B I A AR A I 2 R T VE I (i
s 300 AFRMEY R T30, A ahia#a KRR RS, UL MER. Kk, £
YEATEHEET, BONsE 5 ZA N S KSR MBI RN, IR iR R TR ZR ] .
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